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#=31Yueshaya gingzzo qilai, hé Y1 selie zhongrén d g u lik a1 Shénting, lai dao

Yu & danhg, jin zhu zai nali, denghou gus hé.

= 3 YFuF R - ALY AT (= » ZRENGHET 5 RS DARTAE AL AT
e o

= 3 LFE R - MRS A fEt=HE » KEGE - fFAEREE - FEE -

= 3T ERFEE - YETMFTAR LGS A— KRR - BEb (s - 2REIQ B - £HE
T8 - FEE -

= 3 YFUF R - REUES 2 AR - ZREGNEE - tIEERELE
E3 M

= 3 BB - FTANLIEYF R SE I - 2KE TEUE - A - FHEE

oH] o
= 31 E B ~ ELIESIREE TS - Z49E ~ REmE
= 31T F TR - FILAESR AT - BEBE(HS - ZKEI4Y A - @0 ARH{EEHREE
= 3:1TAnd Joshua rose early in the morning; and they removed from Shittim, and]
came to Jordan, he and all the children of Israel, and lodged there before they passed over.
= 3:1Early in the morning Joshua and all the Israelites set out from Shittim and went
to the Jordan, where they camped before crossing over.
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= 3:2Gus lesantian guanzhangzsu bianying zh g ng,
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= 3:2And it came to pass after three days, that the officers went through the host;
= 3:2After three days the officers went throughout the camp,

= 3:3

= 3:3F e nfu b 4 ixing shu 5, n 1 men kanjian Y & héhua n 1 men shéndeyue ju, you ji
an jis 1 Liwei rén tdi zhe, jiu yao likaisus zha de difang, genzheyue ju qu.
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= 3:3And they commanded the people, saying, When ye see the ark of the covenant
of the LORD your God, and the priests the Levites bearing it, then ye shall remove from your
place, and go after it.

= 3:3giving orders to the people: "When you see the ark of the covenant of the LORD
your God, and the priests, who are Levites, carrying it, you are to move out from your|
positions and follow it.
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= 3:4Zhyshi nimen hg yus ju xiang i yao lidzng ér gia zhgsu, buke yiu yue j
4 xiangjin,shi nimenzhidiosus dang zsudely, y 1 nwei zhe tias Iu n 1 men xiang |
4l mélyouzsuguo.
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= 3:4Yet there shall be a space between you and it, about two thousand cubits by,

measure: come not near unto it, that ye may know the way by which ye must go: for ye have
not passed this way heretofore.
= 3:4Then you will know which way to go, since you have never been this way before.

But keep a distance of about a thousand yards between you and the ark; do not go near it."
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= 3:5Yueshgya fenfubzixing shug, nymenyio zi jig, y 1 nwei mingtia n'Y & héhu]
4 bi zai n i men zh 5 ngji a n xing qi shi.
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= 3:5And Joshua said unto the people, Sanctify yourselves: for to morrow the LORD

will do wonders among you.

= 3:5Joshua told the people, "Consecrate yourselves, for tomorrow the LORD will do

amazing things among you."
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= 3:6Yueshgya youfenfujist shug,nimentiiqgi yue ju,zai baixing giintou
guo qu.yashi tamentiiqi yue ju,zai bzixing giantou z 5 u.
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= 3:6And Joshua spake unto the priests, saying, Take up the ark of the covenant, and
pass over before the people. And they took up the ark of the covenant, and went before the
people.

= 3:6Joshua said to the priests, "Take up the ark of the covenant and pass on ahead
of the people." So they took it up and went ahead of them.
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= 3:7Y e hehug dui Yueshgya shug, cong jinri gi, wg bi shy ny zai Y selig
zhongrén y anqgian zgn da, shi tamenzhidiows zenyingyua Mox 1 tong zai, ye bi zhaf
oyangyu nhi tong zai.
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= 3:7And the LORD said unto Joshua, This day will | begin to magnify thee in the
sight of all Israel, that they may know that, as | was with Moses, so | will be with thee.

= 3:7And the LORD said to Joshua, "Today | will begin to exalt you in the eyes of all
Israel, so they may know that | am with you as | was with Moses.
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= 38Ny yiofenfutiiyus ju dejisi shug, nimen dio le Yuesdanhé de shu 1
bian shang, jia yao zai Yu e danhé shui |1 zhan zhu.
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== 3:8And thou shalt command the priests that bear the ark of the covenant, saying,
When ye are come to the brink of the water of Jordan, ye shall stand still in Jordan.

= 3:8Tell the priests who carry the ark of the covenant: 'When you reach the edge of]
the Jordan's waters, go and stand in the river."
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= 3:9Yueshgya dui Yiselie rén shug, nimen jin gidn l4i, t 1 ng Y & héhui n 1 menj
shén de hua.

= 39 LEFERHLIESIAG - T IRHR

= 39 LERHLIESIAGR © “IRMIE

AIZR ~ BEAME EIRMIEFHATES -

AT
AE SN 0 BTSSRI R FIRY %EEEI’JEE °

EI




=39 TRASHEH AR "R | 2-PE E 3 —RITHAYEE -

B 39 QF I REN ¢ IRMTIREE E R HHEYEETE -

= 39 EHIC NI LS FREE © T fIRTskEREE b EARMIR ZAVES ©

T 39 YFmELIEIIAA - HERIR - PERAHEE =

= 39 YF LIS AR © RTIATRT - FEEEER - FEHRFIEE — (R efevss < "

== 3:9And Joshua said unto the children of Israel, Come hither, and hear the words off
the LORD your God.

= 3:9Joshua said to the Israelites, "Come here and listen to the words of the LORD

your God.
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= 3:10Yueshaya shug, kain na, pa tian xia zhg de yue ju bi zai nimen qig
ntougus qu dioYuedianhé [1,y1ncy nimenjiu zh1diozai ni menzh()ngjiany()uj/l
o ngsh & ng shén. bingqgie ta bi zai n 1 men miangian gan chg Jianin rén, Herén, X 1 weirg
n, B 1 lix 1 rén, Ggji a s arén, Yamolirén, Y & bus 1 rén.
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= 3:10And Joshua said, Hereby ye shall know that the living God is among you, and
that he will without fail drive out from before you the Canaanites, and the Hittites, and the
Hivites, and the Perizzites, and the Girgashites, and the Amorites, and the Jebusites.

= 3:10This is how you will know that the living God is among you and that he will
certainly drive out before you the Canaanites, Hittites, Hivites, Perizzites, Girgashites,
Amorites and Jebusites.

= 3:11

= 3:11

=3:11 HE 3:10

£ 3:11- - -

= 3T IRFHERTHEERTIHE - (—ESSEEWRA ~ BEA ~ RN~ EERIRA ~ SRR
CEEERA o FORRARHT A o &2 MR E S — B FERVSIREEIRFIRTEEE @4 B AYRF e - RMIEiRlE K
AR IR EAE -

= 311 B - RithHy =AY SRR T B T -

= 31 & > Rt FE =W BEAE ORI =LA -

= 31 e FEEZNE - SelEmALERF -

= 311 B | eith FRESIEMEIRTIRYATE RS » FIEYEE -

= 3:11Behold, the ark of the covenant of the LORD of all the earth passeth over
before you into Jordan.

= 3:11See, the ark of the covenant of the Lord of all the earth will go into the Jordan]
ahead of you.

& 3:12

& 3:12N 1 men xianzai yao cong Y i selic zh 1 pai zh 5 ng ji a nxu a n shi ér gerén, meif
zh1pai y1 rén,
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= 3:12Now therefore take you twelve men out of the tribes of Israel, out of every
tribe a man.

=£ 3:12Now then, choose twelve men from the tribes of Israel, one from each tribe.
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= 3:13Deng dao tdi pu tianxia zhg Yehehui yue ju dejisi ba jizo zhan zaj
Yu s danhé shui1 |1, Yuedinhg de shu 1, jin shi cong shing w ang xia lia de shu 1, birin
duanjug, li g1 chéng lei.
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= 3:13And it shall come to pass, as soon as the soles of the feet of the priests that
bear the ark of the LORD, the LORD of all the earth, shall rest in the waters of Jordan, that the
waters of Jordan shall be cut off from the waters that come down from above; and they shall
stand upon an heap.

= 3:13And as soon as the priests who carry the ark of the LORD--the Lord of all the
learth--set foot in the Jordan, its waters flowing downstream will be cut off and stand up in a

heap."




= 3:14

= 3:14B 5 ixing lik 3 i zhangpéng yao gu s Yu e danhé de shihou, tdi yue ju de jist
naizai baixing de giantou.
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= 3:14And it came to pass, when the people removed from their tents, to pass over

Jordan, and the priests bearing the ark of the covenant before the people;

= 3:14So when the people broke camp to cross the Jordan, the priests carrying the
ark of the covenant went ahead of them.
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= 3:15Tamen diao le Yue danhg, jizoy1 ra shui (yuinldi Yue dianhg shui zai shf
ouge derizizhainggus liang an),
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= 3:15And as they that bare the ark were come unto Jordan, and the feet of the
priests that bare the ark were dipped in the brim of the water, (for Jordan overfloweth all his
banks all the time of harvest,)
= 3:15Now the Jordan is at flood stage all during harvest. Yet as soon as the priests
who carried the ark reached the Jordan and their feet touched the water's edge,
= 3:16

= 3:16Na cong shang w a ng xia liac de shui bian zai ji yuaznzhi di, Sala dan p3
ng de Yad a ng chéng nili ting zhy, li g1 chénglei. na wangya la ba de hai, jin shi Yanh
al, xia lia de shu 1 quan rin duan jué. yashi b zixing zai Yelige de duimiangus qu le.
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= 3:16That the waters which came down from above stood and rose up upon an

heap very far from the city Adam, that is beside Zaretan: and those that came down towardj
the sea of the plain, even the salt sea, failed, and were cut off: and the people passed over|
right against Jericho.

= 3:16the water from upstream stopped flowing. It piled up in a heap a great
distance away, at a town called Adam in the vicinity of Zarethan, while the water flowing down

to the Sea of the Arabah (the Salt Sea) was completely cut off. So the people crossed over




opposite Jericho.
= 3:17

# 3:17Tai Ye héhua yue ju dejist zai Yuedanhé zh 5 ng de gan di shang zhan de¢
ng, Y 1 selie zhongrén d 5 u cong g an di shang guo qi, zhidao gus minjindsu gus le Yuf
& danhg.
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= 3:17And the priests that bare the ark of the covenant of the LORD stood firm on
dry ground in the midst of Jordan, and all the Israelites passed over on dry ground, until all

the people were passed clean over Jordan.
= 3:17The priests who carried the ark of the covenant of the LORD stood firm on dry
ground in the middle of the Jordan, while all Israel passed by until the whole nation had

completed the crossing on dry ground.




